2 Corinthians 4:12




- is the conjunction HWSTE, which, when used to introduce independent clauses and has the indicative mood in the main verb that follows, means “for this reason, therefore, so.”
  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun THANATOS, which means “death” and refers to the danger of death that Paul constantly faced.  Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “in us” or “among us.”  Then we have the third person singular present middle indicative from the verb ENERGEW, which in its intransitive use means “to go into effect, work, be at work, operate, or become effective.”


The present tense is a descriptive present for what was now going on in the life of Paul and those with him.


The middle voice is permissive middle, in which Paul and those with him permit the danger of death to continue to function or be operative in their lives by their own actions of proclaiming the gospel of Jesus Christ publicly.  Paul and his team are intimately involved in performing certain actions, which put them in constant danger, which are absolutely necessary if the gospel is going to be presented.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“For this reason the danger of death continues to be permitted to operate among us,”

 - is the mild adversative use of the conjunction DE, meaning “but” plus the nominative subject from the feminine singular article and noun ZWĒ, which means “life” and refers to the spiritual life of the Church Age believer.  Ellipsis implies the repetition of the main verb from the previous clause ENERGEW, meaning “to be operational.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of sphere from the second person plural personal pronoun SU, meaning “among you.”

“but the spiritual life among you.”
2 Cor 4:12 corrected translation
“For this reason the danger of death continues to be permitted to operate among us, but the spiritual life among you.”

Explanation:
1.  “For this reason the danger of death continues to be permitted to operate among us,”

a.  The phrase “For this reason” refers back to the previous purpose clause “in order that the life of Jesus might also be revealed in our mortal flesh.”


b.  The danger of physical death continues to function or operate in the lives of the apostles, pastor-teacher, evangelists, and missionaries in order that the spiritual life of the humanity of Christ can be revealed by human beings who have believed in Him.


c.  God permits this to take place and the communicators of God’s word continue to participate in this danger simply by opening their mouth and proclaiming the gospel.


d.  If the apostle Paul or anyone on his team wants to have no danger of death, all they have to do is be quiet and say nothing about Jesus Christ.


e.  But Paul and others willingly participate in the open communication of the gospel knowing that the immanent danger of death follows them wherever they go.


f.  The one threatening death is Satan.  He wants the gospel stopped at all costs.  He is constantly motivating the unbelieving Jews and Gentiles to form a mob and kill Paul or anyone else who represents Christ.


g.  So this danger of death becomes part of the issue of Satan’s appeal trial.  God is introducing the gospel as evidence.  Satan is objecting to the evidence being submitted and is trying to intimidate the witnesses while they are on the witness stand by threatening to have them killed if they don’t shut up.


h.  God permits this to continue, so that all the fallen and elect angels can see clearly what Satan is doing, how he is doing it, and why he is doing it.  It is more evidence against Satan that God is fair, just, and right in His judgment and condemnation of Satan to the eternal lake of fire.

2.  “but the spiritual life among you.”

a.  While on the one hand the danger of physical death continues to operate among the communicators of the word of God, on the other hand the Church Age believers throughout the Roman Empire are benefiting by learning and living the spiritual life, which Christ has provided for them.


b.  The spiritual life that comes from believing in Christ and is given at the moment of salvation through the filling of the Holy Spirit is functioning and operational among all the rest of the Church of Christ because the communicators of God’s word have done their jobs.


c.  Paul communicates and endangers his life.  The Corinthians listen, learn, and live the spiritual life of Christ.


d.  Paul is in danger of immanent death, but the Corinthians have the word of God in their souls, which cannot be killed.


e.  The benefits far outweigh the dangers.  Therefore, Paul will keep on communicating the word of God that believers may grow in grace and the knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ regardless of the danger of death that continues around him.
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